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Abstract

This paper aims to explore the characteristics of maritime regulations and analyze the importance
of translator subjectivity in the translation of maritime regulations. Firstly, the paper introduces
the definition and characteristics of maritime regulations, including their wide application in the
international maritime transport sector and the protection of ship and seafarer rights. Then, the
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paper discusses the concept and importance of translator subjectivity in the translation of maritime
regulations, pointing out that translator subjectivity plays a crucial role in accurately conveying the
intent of regulations, dealing with legal language challenges, and addressing cross-cultural differ-
ences. Next, the paper summarizes the important manifestations of translator subjectivity in the
translation of maritime regulations, including demonstrating the translator’s professional compe-
tence in choosing appropriate translation strategies, exercising subjective judgment in translating
legal terms and clauses, and flexibly using language expression to convey the essence of regulations.
Finally, through case analysis and comparative empirical research, the paper further validates the
importance of translator subjectivity in the translation of maritime regulations.
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4.1. SOLAS 1974 "%y

SOLAS 1974 2y [ Brifg S & 1) — W EH ZERN, B ER DRATAA B0 22 e AR BRI . FL 2k S0
LRI ARG . W BT %50, RAHIEREFRETT K.

J& X_: Contracting Governments shall ensure that every new ship of 500 gross tonnage and upwards and every passenger
ship irrespective of size complies with the applicable requirements of this Convention.
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J& 3_: The company and the ship shall comply with the provisions of this Code.
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J& X_: Before being assigned to any shipboard duties, a trainee engineer officer shall have completed a period of approved

seagoing service appropriate to his/her training and passed the examination required by regulation 111/1 of this Convention.
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